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Gutten var liten, og han var ny på barnehjemmet, og derfor hadde han den verste sengen i sovesalen: den mest klumpete, den mest sammensunkne og den som luktet rarest. Det var ikke stort mer enn en campingseng som var blitt skubbet inn i en nisje bakerst i rommet. Og da hylet lød –et hyl som ikke lignet noe gutten hadde hørt før, det strakte seg liksom inn i brystet på ham og krystet hjertet hans –var han den siste av de livredde, skrikende barna som løp ut døren.

Da barnebølingen møtte en tykk tåke nederst i trappen, tok de til høyre og trampet nedover gangen. Gutten skulle akkurat til å følge etter da to skikkelser steg ut av disen like i hælene på barna. De var sortkledde med brennende gule øyne, og de hadde lange, taggete sverd og stinket av bedervelse.

Gutten ventet til de var gått forbi, før han flyktet i motsatt retning.

Han løp uten å se seg for, med en klump av frykt i halsen, og visste bare at han måtte komme seg vekk, gjemme seg. Så, før han visste ordet av det, sto han inne på kontoret til bestyreren, og det lød stemmer fra gangen. Han kastet seg inn under et skrivebord og trakk bena tett opp mot brystet.

Kontordøren ble smelt opp og lyset slått på med et klikk. Et par grønne tøfler kom ryggende inn i synsfeltet til gutten, og han hørte bestyreren, en tungnem bølle av en mann, bønnfalle:

«Vær så snill –vær så snill, ikke gjør meg noe…»

En annen mann snakket med en underlig kald og syngende stemme: «Si meg, hvorfor skulle jeg gjøre det? De tre barna, det er dem jeg er ute etter.»

«Bare ta dem! Ta tre! Ta ti! Bare ikke gjør meg noe!»

Den andre mannen kom nærmere, og gulvet knirket under vekten hans.

«Veldig sjenerøst av deg, det. Men det er tre helt spesielle barn jeg ser etter. En bror og to søstre. De lyder de nydelige navnene Kate, Michael og Emma.»

«Men de er ikke… de er ikke her lenger. Vi har sendt dem bort! For over et år siden…»

Det kom en kvalt surklelyd, og gutten så de tøffelkledde føttene forsvinne opp i luften mens de sparket vilt. Den andre mannen var rolig i stemmen, uten det minste anstrøk av anstrengelse:

«Og hvor har dere sendt dem? Hvor kan jeg finne dem?»

Gutten klemte hendene mot ørene, men han kunne fremdeles høre hikstene, kunne fremdeles høre mannens syngende, morderiske stemme: «Hvor er barna…?»


FØRSTE KAPITTEL

Brevet i treet

Kate skrev ferdig brevet før hun la det i en konvolutt som hun limte igjen, og så gikk hun og skjøv det inn i en gammel, hul trestamme.

Han kommer nok, sa hun til seg selv.

Hun hadde skrevet og fortalt ham om drømmen sin, drømmen som hadde rykket henne ut av søvnen hver eneste natt den uken. Igjen og igjen hadde hun ligget der i mørket og ventet på at hjertet skulle roe seg, våt av kaldsvette og lettet over at Emma, som lå ved siden av henne, ikke hadde våknet, lettet over at det bare hadde vært en drøm.

Bortsett fra at det ikke var noen drøm; det visste hun godt.

Han kommer nok, gjentok Kate. Når han leser det, kommer han.

Det var en varm og lummer dag, og Kate hadde på seg en lett sommerkjole og lappede skinnsandaler. Håret hadde hun satt i hestehale med en strikk, men et og annet løst hårstrå klistret seg til ansiktet og halsen. Hun var femten og høyere enn hun hadde vært for et år siden. Ut over det hadde ikke utseendet hennes forandret seg. Med det mørkeblonde håret og de nøttebrune øynene slo hun alle som så henne, som en bemerkelsesverdig pen jente. Men man behøvde ikke se nøye etter for å oppdage bekymringsnyven som satt preget i pannen hennes, eller anspentheten som bodde i armene og skuldrene, eller hvordan hun hadde gnaget neglene inn til roten.

I så henseende var det i sannhet ingenting som hadde forandret seg.

Kate hadde ikke flyttet seg fra treet, men ble stående der mens hun fingret med gullmedaljongen hun hadde rundt halsen.

For over ti år siden var Kate og lillebroren og lillesøsteren hennes blitt sendt bort fra foreldrene sine. De hadde vokst opp på flere forskjellige barnehjem. Noen av dem hadde vært rene og trivelige steder som ble drevet av vennlige damer og menn, men de fleste av dem hadde ikke vært så trivelige, og de fleste av de voksne bestyrerne hadde ikke vært så vennlige. Barna hadde aldri fått vite hvorfor foreldrene hadde sendt dem fra seg, eller når de kom til å komme tilbake. Men at foreldrene før eller siden ville komme tilbake, at de skulle samles som en familie igjen, var noe barna aldri hadde tvilt på.

Kate hadde forpliktet seg til å passe på broren og søsteren. Det var et løfte hun hadde gitt moren da hun hadde kommet inn på rommet hennes natten etter julaften for så mange år siden. Hun kunne fremdeles se det for seg: moren som bøyde seg over henne og festet gullmedaljongen rundt den tynne halsen hennes mens Kate lovet å beskytte Michael og Emma og holde dem trygge.

Og år etter år, i barnehjem etter barnehjem, selv i møte med farer og fiender de aldri kunne ha forestilt seg, hadde Kate holdt det hun hadde lovet.

Men hvordan skulle hun klare å beskytte dem nå hvis ikke dr. Pym kom?

Men han kommer til å komme, sa hun til seg selv. Han har ikke forlatt oss.

Hvis det er tilfellet, sa en stemme i hodet hennes, hvorfor sendte han dere hit?

Og Kate greide ikke å styre seg, men snudde seg og så nedover åssiden. Der nede, gjennom trærne, kunne hun se de oppsmuldrende murveggene og tårnene i Edgar Allan Poes hjem for håpløse og uforbederlige barn.

Til hennes forsvar skal det sies at det bare var når hun var frustrert eller trett at Kate satte spørsmålstegn ved dr. Pyms beslutning om å sende henne og Michael og Emma tilbake til Baltimore. Hun visste at han ikke egentlig hadde forlatt dem. Men det forandret ikke saken: Av alle de barnehjemmene de hadde bodd på opp gjennom årene –ett av dem hadde ligget ved siden av et kloakkrenseanlegg, og et annet hadde gitt fra seg knakende lyder og lot til å ta fyr stadig vekk –var Edgar Allan Poes hjem for håpløse og uforbederlige barn det verste. Rommene var iskalde om vinteren og kokvarme om sommeren; vannet var brunt og klumpete; det svuppet og surklet i gulvene; takene var lekk; hjemmet var tilholdssted for flere villkattflokker som lå i krig med hverandre…

Og på toppen av det hele kom frøken Crumley, den pløsformede og Kate-og-broren-og-søsteren-hennes-hatende barnehjemsbestyrerinnen. Frøken Crumley hadde trodd hun var kvitt søsknene for godt sist jul, og hun var blitt nokså mellomfornøyd da de en uke senere sto på døren igjen med en lapp fra dr. Pym som forklarte at barnehjemmet i Cambridge Falls hadde måttet stenge fordi det var «gått skilpadder i veggene», og ville frøken Crumley ha noe imot å se til barna til problemet var løst.

Selvsagt hadde frøken Crumley hatt noe imot det. Men da hun forsøkte å ringe dr. Pym for å fortelle ham at hun under ingen omstendighet ville ta imot barna og kom til å sende dem tilbake med første tog, oppdaget hun at alt dr. Pym tidligere hadde gitt henne av informasjon (telefonnummer til barnehjemmet, adresse og veibeskrivelse, attester fra lykkelige, velfødde barn), hadde forsvunnet fra arkivet hennes. Telefonselskapet hadde heller ikke noe nummer i sine registre. Faktisk klarte ikke frøken Crumley, uansett hvor dypt hun gravde, å finne noenting som tydet på at Cambridge Falls i det hele tatt eksisterte. Til slutt var hun blitt nødt til å gi opp. Men hun lot barna forstå at de ikke var velkomne, og hun benyttet enhver anledning til å trenge dem opp i et hjørne i kantinen, der hun pepret dem med spørsmål og prikket dem i brystet med den blekfete pekefingeren sin.

«Nøyaktig hvor ligger dette Cambridge Falls?» –prikk –«Hvorfor finner jeg det ikke på kartet?» –prikk –«Hvem er denne dr. Pym-fyren?» –prikk, prikk –«Og er han forresten doktor på ordentlig?» –prikk, prikk, prikk –«Hva var det som skjedde der oppe? Jeg skjønner at det er noe muffens på gang! Svar meg!» –prikk, prikk, prikk, klyp, vri.

I fortvilelsen over å ha bli lugget for tredje gang på én uke hadde Emma foreslått at de skulle fortelle frøken Crumley sannheten: at dr. Stanislaus Pym var trollmann, at grunnen til at frøken Crumley ikke fant Cambridge Falls på kartet, var at det var en del av den magiske verden og derfor skjult for normale (eller i hennes tilfelle: unormale) mennesker, at, for å svare på spørsmålet om hva som hadde skjedd der, de tre hadde funnet en gammel bok med grønt læromslag som hadde brakt dem tilbake i tid, at de hadde møtt dverger og monstre, nedkjempet en ond heks og reddet en hel by, og at hvordan man enn valgte å se på det, så var de helter. Til og med Michael.

«Takk,» hadde Michael sagt spydig.

«Bare hyggelig.»

«Men uansett, vi kan ikke si det der. Hun kommer til å tro at det har klikka for oss.»

«Og så, da?» hadde Emma svart. «Jeg vil heller bo på galehuset enn her.»

Men til slutt hadde Kate fått dem til å holde seg til historien de var blitt enige om. Cambridge Falls var et sånt helt vanlig sted. Dr. Pym var en sånn helt vanlig fyr, og det hadde ikke skjedd noe som var det minste utenom det vanlige. «Vi er nødt til å stole på dr. Pym.»

For tross alt, tenkte Kate, hadde de vel ikke noe annet valg?

Noen svake toner kom drivende oppover åsen og minnet Kate på at det var i dag frøken Crumley skulle ha selskap, og hun kikket ned mellom trærne på det store, gule teltet som var satt opp på plenen utenfor barnehjemmet. De to siste ukene hadde samtlige barn på hjemmet jobbet uten stans med å luke, legge torvstrø rundt plantene, pusse vinduer, klippe hekken, lempe skrot og samle sammen kadavrene etter dyr som hadde krøpet inn på barnehjemmet for å dø –alt sammen på grunn av et selskap de ikke var invitert til engang.

«Og nåde dere om jeg kniper dere i å kikke på gjestene gjennom vinduene!» advarte frøken Crumley dem ved frokosten. «Herr Hartwell Weeks har ikke noe ønske om å få se de lortete, små ansiktene deres presset opp mot rutene.»

Herr Hartwell Weeks var formann i Marylands historieselskap, og det var til deres ære selskapet ble avholdt. Selskapet arrangerte ukentlige bussturer til «historisk viktige bygninger» i Baltimore-området, og siden barnehjemmet hadde tjent som våpenarsenal i en eller annen krig en gang for lenge siden, var frøken Crumley fast bestemt på å sørge for at det ble ført opp på listen. Deretter ville hun –frøken Crumley hadde dette fra en pålitelig kilde –kunne motta horder av uheldige turister og forlange ti dollar pr. snute for å la dem trampe omkring på hjemmets område.

«Og hvis noen av dere spolerer dette –» hun hadde passet på å glo på Kate og søsknene hennes idet hun sa dette –«ja, jeg blir stadig oppringt av folk som trenger barn til farlige forskningseksperimenter, slikt som de ikke ønsker å kaste bort en fullt brukbar hund på; jeg kunne alltids gi dem noen navn!»

Gjestene begynte å ankomme nå, og Kate fulgte med mens menn i blå jakker og hvite bukser og damer iført krem- og pastellfarger dukket opp rundt hjørnet av barnehjemmet og skyndet seg bort mot skyggen under teltet. Når sant skal sies, fulgte hun bare halvveis med. Nok en gang tenkte hun på drømmen. Hun kunne høre hylene, se de guløyde utyskene snike seg gjennom tåken, høre mannen uttale hennes og brorens og søsterens navn. Hadde hendelsene i drømmen allerede skjedd, eller var det noe som skulle skje? Hvor mye tid hadde hun og søsknene hennes på seg?

Hun stolte på dr. Pym; hun gjorde virkelig det. Men hun var redd.

«Ja da, nå har hun gjort det igjen!»

Kate snudde seg og så broren, Michael, komme stakkåndet opp bakken. Han var rød i ansiktet og svettet, og brillene hadde sklidd ned på nesetippen. Over skulderen hadde han slengt en loslitt lerretsveske som hvilte mot hoften hans.

Kate tvang frem et smil.

«Hun har gjort hva for noe igjen?»

«Havna i bråk,» sa Michael med tilgjort forbitrelse. «Crumley knep henne da hun prøvde å stjele is som var til gjestene. Jeg trodde hun skulle få slag. Crumley, altså, ikke Emma.»

«Ja vel.»

«Var det alt? Er du ikke sint?» Michael rettet på brillene og rynket pannen. «Du vet jo at dr. Pym sendte oss hit for at vi skulle gjemme oss, Kate. Hvordan skal vi klare å ligge lavt når Emma havner i bråk hele tiden?»

Kate sukket. Hun hadde hørt dette før.

«Hun er nødt til å lære seg å oppføre seg mer ansvarlig,» fortsatte Michael. «Å bruke hodet. Jeg kan ikke forestille meg at jeg var så uforsiktig da jeg var på hennes alder.»

Han sa dette som om det var en fjern fortid han snakket om.

«Greit,» sa Kate. «Jeg skal snakke med henne.»

Michael nikket anerkjennende. «Jeg håpet at du skulle si det. Jeg har et helt perfekt sitat. Kanskje du klarer å snike det inn. Vent litt…» Han stakk hånden ned i vesken, og Kate behøvde ikke se etter for å skjønne at han fant frem Alt om dverger. På samme måte som hun klamret seg til medaljongen sin, skattet han den lille, skinninnbundne boken. Den natten de ble ført bort fra foreldrene, hadde faren deres stukket den innunder dyna til sønnen, og opp gjennom årene hadde Michael lest Alt om dverger om igjen flere titalls ganger. Kate skjønte at det var slik han beholdt nærheten til en far han nesten ikke kunne huske. Det hadde også hatt den virkningen at han fikk en dyp forståelse for alt som hadde med dverger å gjøre. Dette hadde vist seg nyttig i Cambridge Falls da de hadde hjulpet en dvergekonge med å gjenvinne tronen. Som takk for den tjenesten hadde kong Robbie McLaur tildelt Michael et sølvemblem og utnevnt ham til Kongelig vokter av dvergiske tradisjoner og historie. Mer enn én gang hadde Kate og Emma overrasket ham der han sto med sølvemblemet på brystet og stirret inn i speilet mens han poserte på en heller latterlig måte. Kate hadde gitt Emma klar beskjed om at hun ikke måtte erte ham.

«Ærlig talt,» hadde Emma sagt, «det hadde vært for lett.»

«Skal vi se, hvor var det…» Alt om dverger hadde omtrent samme format og tykkelse som en salmebok, og det svarte læromslaget var tynnslitt og fullt av riper. Michael bladde gjennom sidene. «Hø, her er en historie om to alveprinser som gikk til krig fordi de kranglet om hvem som hadde blankest hår. Det er så typisk. Jeg tror jeg hadde dødd av skam hvis jeg var en alv.»

Michael gjorde seg svært lave tanker om alver.

«Her har vi det! Det er et sitat fra kong Kwerker Kwark –det er det han heter på ordentlig, K-W-E-R-K-E-R, ikke et klengenavn han fikk fordi han kverka så mange, selv om han gjorde det også. Han sier i hvert fall: ’En stor leder lever ikke i hjertet, men i hodet.’» Michael klappet igjen boken og smilte. «Hodet, ikke hjertet. Det er det som er nøkkelen. Det er det hun må lære seg. Jepp.»

Da han hadde fremsatt ærendet sitt, skjøv Michael brillene nok en gang opp på nesen og ventet på at søsteren skulle svare.

Michael var nesten et år eldre enn Emma –nesten, men ikke helt, noe som betydde at de i noen uker hvert år teknisk sett var like gamle. Og hvert eneste år drev det Michael en anelse til vanvidd. Som den midterste i alder klamret han seg til den vesle fliken av overtak han hadde. Det gjorde ikke saken bedre at de rett som det var, ble tatt for å være tvillinger. De hadde det samme kastanjebrune håret og de samme mørke øynene, og de var begge små og spedlemmede. Kate visste at Michael levde i frykt for at Emma skulle komme i voksealderen før ham. Faktisk hadde hun en stund lagt merke til at Michael prøvde å gå så høyreist og rank som mulig, som om han håpet på å virke høyere enn han egentlig var. Men Emma hadde stadig spurt ham om han måtte på do, og til slutt hadde han gitt seg.

Om fem dager fylte han tretten. Kate visste at han gledet seg vilt. Og det gjorde for den saks skyld hun også.

«Takk. Det skal jeg huske.»

Han nikket fornøyd. «Så hva var det du skrev til dr. Pym? Jeg så at du la et brev i treet.»

Det var slik de kommuniserte med trollmannen. Når de la et brev i den hule trestammen, kom det umiddelbart frem til ham. Det var i det minste det barna var blitt fortalt. Iog med at de ikke hadde hørt noe fra trollmannen siden de kom til Baltimore, spurte Kate seg iblant om alle brevene hun hadde sluppet inn i treet, fremdeles lå der, ulest.

Kate trakk på skuldrene. «Jeg spurte bare hvor lenge vi skal være her.»

«Det har gått nesten åtte måneder.»

«Jeg vet det.»

«Sju måneder og tjuetre dager, for å være nøyaktig.»

Sju måneder og tjuetre dager, tenkte Kate. Og plutselig husket hun tilbake til den gangen hun hadde våknet på juledagen, rett etter å ha vendt tilbake til nåtiden, og fått vite at dr. Pym og Gabriel hadde dratt i løpet av natten, at det ikke lenger var trygt i Cambridge Falls, og at de tre måtte tilbake til Baltimore.

På én måte var ikke Kate blitt overrasket. Natten før, da hun hadde vært alene på båten til heksen, hadde hun fått vite nok til å skjønne at eventyret deres var langtfra ferdig. Hun hadde tatt med seg Michael og Emma inn på biblioteket i herskapshuset og forsøkt å forklare situasjonen for dem, minnet dem på at Atlaset, den smaragdgrønne boken som hadde satt dem i stand til å reise i tid, bare var én av de tre sagnomsuste bøkene som var kjent som Begynnelsens bøker.

«Det viser seg at det finnes en profeti. Tre barn skal finne bøkene og bringe dem sammen. Alle tror det er vi som er de barna. De kommer til å være utkikk etter oss.»

«Hvem da?» hadde Emma spurt. Hun var fortsatt opprørt over at Gabriel, som var kameraten hennes, hadde dratt sin vei uten å si ifra. «Den teite heksa er død, jo! Den teite båten gikk utfor fossen!»

Det var da Kate hadde fortalt dem hvordan grevinnen hadde unnsluppet båten i siste sekund, hvordan hun hadde ligget på lur i femten år og angrepet Kate idet de kom tilbake til nåtiden, hvordan Kate hadde brukt Atlaset til å ta med seg heksa langt inn i fortiden og etterlatt henne der.

«Det var det jeg sa,» hadde Emma sagt. «Hun er død. Eller så godt som.»

«Ja. Men det er ikke hun som er problemet.»

Og Kate hadde fortalt dem om grevinnens mester, Stormagulen. Hun hadde beskrevet fiolinen som hadde tilkjennegjort hans ankomst, hvordan han hadde tatt over grevinnens kropp, hvordan til og med dr. Pym var blitt fylt av ærefrykt i møte med hans makt. Stormagulen trengte dem, hadde hun forklart, for det var bare gjennom dem han kunne finne bøkene.

Snøen hadde falt utenfor biblioteksvinduene, og verden der ute var taus og hvit. Kate hadde måttet tvinge seg til å fortsette.

«Det er en ting til. De ti siste årene, mens vi har blitt sendt fra barnehjem til barnehjem, har Stormagulen holdt foreldrene våre fanget. Nå er det opp til oss å sette dem fri. Men hvis vi skal gjøre det, må vi ha bøkene.»

Dagen etter hadde barna pakket sammen de få eiendelene sine –Kate stappet Atlaset dypt ned i vesken –og dratt tilbake til Baltimore.

Og nå, der hun sto oppe på åsen med den varme og tunge sensommerluften mot huden, tenkte Kate på Atlaset. Da eventyret i Cambridge Falls var over, hadde hun lært å styre bokens trolldom som hun ville. Hun visste at hun kunne få den til å frakte henne og Michael og Emma gjennom tid og rom.

Hvis dr. Pym ikke kommer, sa hun til seg selv, kan jeg allikevel redde dem.

«Du, det glemte jeg nesten. Har du hørt om det som skjedde på St. Anselm?»

Kate snudde hodet mot ham med et rykk. «Hva?»

«Jeg hørte noen unger som snakket om det. Det var visst en gjeng eller noe som brøt seg inn der i natt. De sier at herr Swattley –husker du ham? –de sier at han ble drept. Hei –hva er det?»

Kate hadde begynt å skjelve. St. Anselm var barnehjemmet de tre hadde bodd på da de først kom til Baltimore. Og det var det barnehjemmet hun hadde drømt om i natt.

«Michael…» Hun prøvde å døyve skjelvingen i stemmen. «Jeg kan stole på deg, ikke sant?»

«Hva mener du med det?»

«Hvis jeg ikke var her, kunne jeg stole på at du ville passe på Emma. Ha tålmodighet med henne. Ta ledelsen.»

«Kate…»

«Bare si ja. Vær så snill.»

Han tidde lenge før han svarte: «Selvfølgelig.»

Og hun åpnet munnen for å fortelle ham om drømmen sin, om alle drømmene hun hadde hatt, ikke bare den som hadde vendt tilbake hver natt den uken, men hun så at Michael stirret forbi henne, bort mellom trærne. Hun fulgte blikket hans.

Det hadde knapt regnet hele sommeren, det hadde bare vært den ene skyfrie dagen etter den andre. Men der, presset sammen langs horisonten, var det en ansamling av tykke, svarte skyer. De beveget seg; de kom rullende mot barna og vokste seg større og større for hvert sekund som gikk. Kate syntes det så ut som en enorm, mørk gardin som ble trukket tvers over himmelen.

«Vi må finne Emma,» sa hun.


ANDRE KAPITTEL

Uværet

Michael og Kate kom stormende ned mellom trærne og ut på asfalten på barnehjemmets lekeplass. Til venstre for dem, under det gule teltet og en klar og blå himmel, fortsatte frøken Crumleys selskap uforstyrret. Til høyre for barna nærmet de svarte skyene seg hurtig.

Michael stanset.

«Hva er det du driver med?» sa Kate. «Vi må…»

«Emma! Hun er låst inne på kontoret til frøken Crumley! Fordi hun stjal den isen! Vi må få tak i nøklene!»

Kate stirret på ham mens hjernen jobbet på høygir. Fiendene deres hadde funnet dem. Det var hun ikke det minste i tvil om. Det var bare Atlaset som kunne redde dem nå. Men det var skjult –

«Kan du få tak i dem? Hvis jeg henter Atlaset, kan du få tak i nøklene?»

Michael virket paralysert. Selvsikkerheten han hadde oppvist for et øyeblikk siden, var forduftet.

«Michael!»

«J-ja da,» stammet han. «Jeg skal få fatt på dem!»

«Så møter du meg på kontoret hennes. Fort deg!»

Kate snudde seg og løp mot barnehjemmet.

Da hun braste inn gjennom dørene, så Kate en mengde barn som hadde stimlet sammen ved vinduene, der de sto og oiet seg forbløffet over skyene som kom drivende mot dem. Hun tok seg ikke bryet med å be dem om å trekke seg unna. Så snart hun og broren og søsteren var dratt, kom de til å være i trygghet. Kate pilte nedover gangen mot kjellertrappen og tok tre trinn av gangen på vei ned. Det første Kate hadde gjort da de kom tilbake til Edgar Allan Poes hjem for håpløse og uforbederlige barn, hadde vært å pakke Atlaset inn i to tykke plastposer og snike seg ned i kjelleren mens Michael og Emma holdt vakt. Med en skje fra kantinen hadde hun bendt ut tre løse mursteiner i veggen bak fyrkjelen og lagt Atlaset der.

Det var ingen i kjelleren, og Kate fant frem den oppskrapte skjeen som lå under fyrkjelen, og begynte å pirke løs mursteinene. Den første tiden hadde Kate gått ned hit med jevne mellomrom, midt om natten, for å se sjekke at Atlaset fortsatt var der. Men nå hadde hun ikke vært her nede på flere måneder. Saken var at hvor hun enn befant seg, kunne Kate føle Atlasets nærvær. Hun var bundet til boken; den var blitt en del av henne. Og da hun slapp den siste mursteinen i gulvet og dro ut den tunge plastpakken, var hun så oppspilt at hun skalv på hendene.

Det var rundt førti menn og damer som sto samlet under teltet, og solen som skinte gjennom lerretsduken, ga dem alle en særegen teint av sumpfeber i ansiktet. Mennene gikk i blå jakke med gylne knapper, og alle hadde den samme røde skilpadden brodert på brystlommen. Damene var henfalne til lange, uformelige strandkjoler og bredbremmede hatter som alle befant seg i forskjellige stadier av blomsterutbrudd. På et bord var det satt frem fat med dissende, gul kake og skåler med smeltet iskrem. Et annet bord bød på mugger med iste og limonade. Ihjørnet satt en smokingkledd strykekvartett og svettet og spilte dorskt.

Michael fikk straks øye på frøken Crumley i mengden. Barnehjemsbestyrerinnen var iført en eggeplommegul kjole og sto og snakket med en dame som var utstyrt med den lengste og tynneste halsen Michael noen gang hadde sett –det så ut som om hodet hennes sto og balanserte på et spaghettistrå –og en lav og liksom blekfet fyr. Han hadde blekfete hender og blekfete kinn, og hudfoldene i nakken minnet om rått kyllingskinn, som om han bare trengte en halvtime til i ovnen før han var gjennomstekt og klar for servering. Mannen snakket høyt mens han veivet med gaffelen, og måten frøken Crumley festet seg ved hvert ord på, fikk Michael til å tro at dette måtte være herr Hartwell Weeks, formann i historieselskapet, i egen blekfete person.

«Historiespill!» utbasunerte han mens han snurret på gaffelen. «Historiespill, min kjære frøken Krambu…»

«Crumley,» rettet barnehjemsbestyrerinnen.

«… er tingen for å selge historie til de brede lag! Hvis du vil være med på bussordningen, må du få i stand et førsteklasses historiespill!»

«Såvisst,» kurret damen med spaghettihalsen mens hodet vaiet fra side til side.

«Historie-hvaforno?» Frøken Crumley lente seg frem. «Jeg forstår ikke.»

Michael nærmet seg de tre bakfra mens han nervøst strammet fingrene om og slapp taket med fingrene i skulderstroppen på vesken. Hvordan skulle han få henne til å gi ham nøklene til kontoret? Skulle han si at det hadde vært brann? Eller oversvømmelse? Han var nødt til å komme på noe, og det litt kvikt.

«Historiespill! Finn en historisk hendelse og fremfør den! Lag litt show! Nå, dette stedet ditt.» Mannen vippet på gaffelen for å peke mot barnehjemmet og kom i samme slengen i skade for å kaste en ostekakebit på en dame som sto i nærheten. «Hvordan er det historisk viktig? Hmm? Hva er det det har gående?»

«Jo, det ble oppført i 1845…»

«Snork! Jeg sover allerede!»

«Og så ble det brukt som arsenal under borgerkrigen…»

«Det var bedre! Fortsett sånn, Krambu! Sånn skal det låte!»

«… og ble angrepet av sørstatene!»

«Ha! Der har du gullfuglen!»

«Å ja!» Michael kunne se at frøken Crumley begynte å bli varm i trøya; på overleppen hennes dannet det seg en glinsende svettebart. «Og tro det eller ei, men de udyrene skjøt på nordtårnet med kanoner! Det er der kontoret mitt er! Tenk om jeg hadde vært der, da!»

Hun forklarte ikke hvordan dette skulle ha kunnet gå til.

Michael kjente et kjølig vinddrag som strøk ham over nakken. Uværet var på vei. Kate hadde nok hentet Atlaset nå. Han begynte å få dårlig tid…

«Perfekt!» Herr Hartwell Weeks satte seg ned på huk og holdt de blekfete håndflatene ut foran seg. «Jeg kan se det for meg! Slaget om barnehjemmet! De hjerteløse opprørsstyrkene! Kanondrønnene! Bang! Bang! Døde barnehjemsbarn ligger strødd utover bakken som konfetti! Får du oppført dette, Krambu…»

«Det er Crumley, kjære deg. Og det var ikke barnehjem her på den tiden…»

«La ikke detaljene komme i veien for en god forestilling! Bare få oppført slaget, så setter vi deg opp på lista! Sørstatsuniformene har jeg. Jeg kan fikse et godt tilbud på kanoner. Det eneste du trenger å skaffe, er de døde barna!»

«Såvisst!» klukket spaghettihalsdamen.

«De behøver ikke være døde på ordentlig, altså. Vi er da ikke barbarer heller.»

«Frøken Crumley,» sa Michael.

Barnehjemsbestyrerinnen hørte ham ikke. Hun hadde drømt seg bort i bilder av liksommassakrer og de busslastene med dollarsedler som snart ville stå på døren.

«Herr Weeks,» sa hun og gned seg glupsk i hendene, «synes du ikke ti dollar er litt billig? Ville ikke tolv være riktigere…»

«Tolv? Ha!» Den blekfete mannen dyttet til henne i magen med gaffelen og presset frem et knis. «Du er sulten, du, hva? Nå vel, da…»

«Frøken Crumley!»

Samtalene rundt dem stilnet. Michael så at frøken Crumley ble stiv. Damen med spaghettihalsen kikket ned på ham, og halsen bøyde seg så den dannet en opp ned U.

«Se der, Krambu,» sa herr Hartwell Weeks langsomt, «det er visst noen som melder seg frivillig som dødt barn.»

Frøken Crumley snudde seg sakte. Smilet var frosset fast i ansiktet hennes, men øynene avslørte raseriet som pumpet gjennom henne. Med en stemme som bare var delvis kvalt, sa hun: «Ja, skatten min?»

«Jeg må ha nøklene til kontoret ditt,» sa Michael og rettet nervøst på brillene. «Det er noe… skikkelig fælt som holder på å skje.»

Til syvende og sist var dét det beste han klarte å komme på.

«Hørte dere det?» brølte herr Weeks til selskapet. «Noe skikkelig fælt! Hva er det, gutt? Tror du sørstatene angriper igjen? Fy farao, jeg skulle ønske de gjorde det! Jeg skulle nok ha vist de opprørerbikkjene hvor skapet skal stå. Ha! Sånn!» Han gjorde et utfall med gaffelen mot en eldgammel mann som støttet seg på to krykker, og ropte: «Pell deg tilbake dit du kom fra!» idet den gamle mannen prøvde å hinke unna.

Frøken Crumley bøyde seg ned så hun sto med ansiktet tett inntil Michaels, og senket stemmen slik at bare han kunne høre henne.

«Hør her, din lille satan, nå snur du deg rundt og kommer deg inn igjen, og det litt svint. Er det forstått?»

«Nei, du skjønner ikke –»

«Snu deg, sa jeg!» Hun freste så Michael ble overrislet med spytt. «Med mindre du vil ha samme behandling som pøbelsøsteren din…»

Med ett blåste  hatten av hodet på en dame og trillet av sted over plenen. Så ble en bunke med servietter, som lå pent stablet på et bord, blåst av sted, først én og én, så to eller tre av gangen og til slutt i et eneste stort virvar, som en fugleflokk som tok til vingene.

«Det må jeg si, Krambu.» Herr Hartwell Weeks pekte med en av de blekfete fingrene sine. «De skyene der ser ganske utrivelige ut.»

Og hele selskapet snudde seg for å se akkurat idet bølgen av svarte skyer sperret for solen. Det var som om natten hadde senket seg på et øyeblikk. Alle gispet i munnen på hverandre, og Michael kjente en klump i magen der han sto og så på skyene som vokste seg høyere og høyere, som en mektig, mørk bølge som dannet seg. Så kjente han den skarpe lukten av ozon og fikk øye på en diger, grå vegg av regn som kom mot dem fra den andre siden av lekeplassen mens den slukte alt som kom i veien for den, og herr Hartwell Weeks, sørstatshærens skrekk, hylte: «Løp for livet!», og selskapet brøt sammen i kaos. Regnet trommet mot teltet. Michael ble veltet over ende, og mens han strevde med å komme seg på bena igjen, hørte han barnehjemsbestyrerinnen rope: «Det er bare en liten skur! Det gir seg snart! Jeg har iskrem!» Men gjestene løp over en sumpsurklende plen som allerede var bestrødd med flere titalls nedtrampede solhatter, og det var ingen som hørte på henne.

Michael hadde akkurat kommet seg opp igjen da en arm grep ham og vred ham rundt.

«Det er din feil, alt sammen!» Håret til frøken Crumley var en dyvåt smørje. Det rant strimer av grønn maskara nedover kinnene hennes. Alle gjestene var borte. Selv musikerne hadde flyktet, mens de klamret seg til instrumentene sine. «Jeg vet ikke hvordan det henger sammen, men jeg vet at dette er deres feil!»

Det slo Michael at damen for én gangs skyld hadde helt rett. Men før noen av dem rakk å si noe mer, slo et vindkast over plenen, og teltet, som hadde slitt bardunene opp av bakken, ble løftet i været som et gult kjempeseil. Ipanikk slapp frøken Crumley taket i Michael og grep fatt i en av de løse snorene. Hun ble løftet opp fra bakken og båret av sted, med et hardt støt i bakken her og der, før hun til slutt slapp taket og gikk på trynet ned i en sølepytt.

Michael skyndet seg å løpe bort til henne.

«Hjelp meg opp!» befalte hun. Hun var oversmurt med gjørme, hun hadde mistet begge skoene, og kjolen var spjæret. «Hjelp meg opp, din skurk!»

«Jeg er lei for det,» sa Michael. «Helt sant.» Og så stakk han hånden ned i lommen hennes og dro ut nøklene.

Han kunne høre Crumley rope «Tyv!» helt til han nådde døren til barnehjemmet.

Der inne hersket det totale kaos. Barna løp omkring i mørket og hylte av glede over det ustyrlige været.

«Michael!» Kate dukket opp fra mengden, stakkåndet og med oppsperrede, redde øyne; hun holdt Atlaset tett mot brystet uten å bry seg om hvem som så det.

«Fikk du…»

«Ja!»

Og det var da, idet Michael løftet nøkkelknippet, de hørte det første hylet. Det kom utenfra og var ennå et stykke unna, men det skar seg gjennom regnet og vinden og fikk hvert eneste av barna i vestibylen til å stivne til. Michael så på søsteren sin; de visste begge hva som hadde laget den lyden: en morum cadi –en uler –et av de stinkende, halvlevende uhyrene de hadde kjempet mot i Cambridge Falls. Og nå, idet hylet boret seg gjennom barnehjemmet, kjente Michael den velkjente kvelende panikken.

Nå skjer det faktisk, tenkte han. De har funnet oss.

Skrikene døde hen. Barna i vestibylen livnet til igjen, men frykten hadde bitt seg fast i dem, og de klamret seg til hverandre og gråt. Kate nappet nøklene ut av hånden på Michael og pilte av gårde nedover gangen mens hun ropte at han skulle komme etter.

Frøken Crumleys kontor lå i nordtårnet, i enden av en bratt vindeltrapp. Michael og Kate hastet oppover i mørket. Snart kunne de høre Emma der oppe. Hun hamret på døren og ropte: «Slipp meg ut! Slipp meg ut! Hjelp!»

«Emma!» ropte Kate. «Det er oss! Vi er her!»

Hun følte seg frem til nøkkelhullet, og øyeblikket etter sto døren åpen, og Emma, den yngste i familien, lillesøsteren deres, kastet seg i armene på henne.

«Går det bra med deg?» spurte Kate. «Du har ikke skadet deg?»

«Det går bra! Men hørte dere det skriket, eller?»

«Ja, jeg vet.» Og Kate gikk inn på kontoret, vinket Michael etter seg og lukket døren.

Frøken Crumleys kontor var et lite, rundt rom med fire vinduer plassert i jevn avstand fra hverandre og døren. Det var møblert med et skrivebord, to stoler, et arkivskap i stål og et oppfliset, gammelt garderobeskap som sto skjøvet opp mot veggen.

«Kate!»

Emma sto ved et av vinduene; Michael og Kate fortet seg bort dit mens lynet skaket over himmelen. Langt der nede hadde tre skikkelser dukket opp fra skogen og var på vei over asfalten mot barnehjemmet. Barna gjenkjente ulerne på det spastiske ganglaget. Alle de tre utyskene bar blottede sverd.

Hurtig forklarte Kate planen sin. Hun skulle få Atlaset til å bringe dem til Cambridge Falls. Hvis de dro sin vei, ville de andre barna på barnehjemmet være trygge.

«Fort,» sa Kate. «Ta…»

Akkurat da knustes vinduet, og en halvråtten, halvgrønn hånd strakte seg inn og grep Kate rundt armen. Emma hylte og grep Kate i den andre armen, den hun holdt Atlaset med. Gjennom det knuste vinduet kunne Michael se det svarte omrisset av uleren der den klamret seg til tårnveggen.

«Michael!» ropte Emma. «Hjelp meg!»

Michael kastet seg frem, la armene om livet på Kate og begynte å dra henne bort fra vinduet. Vindkastene blåste regnet inn på kontoret. Et øyeblikk trodde Michael at de var i ferd med å vinne, men så kikket han ned og så at skapningen fremdeles hadde et fast grep rundt armen til Kate og faktisk hadde begynt å krype inn i rommet.

«Slutt!» sa Kate. «Dere drar den bare inn! Slipp meg!»

«Hæ?» Michael sto fremdeles med ansiktet tett inntil henne. «Nei! Du…»

«Slipp meg! Jeg vet hva jeg gjør! Kom igjen! Bare gjør det!»

Det var noe ved stemmen hennes som var så befalende at Michael og Emma begge slapp taket. Uleren hadde halve kroppen på innsiden av rommet nå, og den grov fingrene inn i underarmen til Kate. Et mørkt, gurglende hves lød nede fra strupen dens. Michael så at søsteren hans lurte flere fingre inn mellom sidene i Atlaset, og han skjønte hva hun pønsket på.

Kate så på Michael, og blikket deres møtes.

«Husk,» sa hun, «at uansett hva som skjer, så må du passe på Emma.»

«Men…»

«Husk hva du lovte.»

Og så forsvant både hun og utysket.

«Kate!» ropte Emma. «Hvor ble det av henne?»

«Hun… hun tok den med seg til fortida,» gispet Michael. «Sånn som hun gjorde med grevinnen. Hun tok den med seg til fortida for å bli kvitt den.»

Hjertet hamret i brystet på ham. Han la hånden på skrivebordet for å støtte seg.

«Men hvorfor kom hun ikke tilbake?» Emma var våt i ansiktet, men Michael visste ikke om det var tårer eller regn eller begge deler. «Hun burde jo ha kommet tilbake med én gang!»

Emma hadde rett. Hvis Atlaset hadde virket slik det skulle, og Kate hadde etterlatt uleren i fortiden, så burde hun ha vendt tilbake i nøyaktig det samme øyeblikket som hun var dratt. Så hvor var hun?

Skriket fra en uler runget opp i tårnet, og de hørte trampende støvler i trappen, nærmere og nærmere. Barna rygget bort fra døren.

Michael hørte at Emma ropte navnet hans.

Hva skulle han gjøre? Hva kunne han gjøre?

Så fløy døren opp så den mørke, raggete skikkelsen til en uler kom til syne, og i det samme øyeblikket grep to hender om barna bakfra.

cappelendamm-logo-dobbel.jpg
CAPPELEN DAMM





insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;







rose180.jpg







